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B3AMMOJIEHCTBUE ®PAHIIY3CKOI'O M PYCCKOI'O SI3bIKOB
HA IPUMEPE KYJIMHAPUH

KitoueBbie ciioBa: gzaumooeticmsue Kyibmyp, CMyneHu pa3eumusi, 3aum-
CMBOBAHHbIE C106A, KYIUHAPUS, 0002aAuUeHUe AZbIKA.

B cmamve paccmampusaromes. cmynenu pazeumusi hpanyy3cKo2o A3blKa co
epemén Jlooosuka X1V 0o Hawux OHew, aHanuupyemcs ezaumooelicmesue ppan-
YY3CKO20 U PYCCKO2O S3bIKOS. YemaHasnueaomes cxodicue u OmiuyumebHvle
yepmol. Onpedenero, 4mo Gpanyy3CKuLl A3bIK 3HAYUMENLHO 0002amul MHO2UE CO-
8peMeHHble eBPONnelicKUe A3bIKUy 8 YACIMHOCIU PYCCKULL 8 cghepe KYIUHAPUU.

V.V. Lakrisenko
Mogilev State educational institution «Secondary School Ne 11»

INTERACTION.OF FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES
ONTHE EXAMPLE OF GASTRONOMY

Keywords: interaction of cultures, stages of development, borrowed
words, cooking, language enrichment.

The article discusses the stages of development of the French language
from the time of Louis XIV to the present day, analyzes the interaction of the
French and Russian languages. Similar and distinctive features are established.
It.is determined that the French language has significantly enriched many mod-
ern European languages, in particular Russian in the field of cooking.
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B coBpemenHoM Mmupe cdepbl B3aMMOJEUCTBUS Pa3IMYHBIX T'OCYIapCTB
PaCIIMPSAIOTCS U OKA3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIUSHUE HA 3KOHOMHUYECKHE, MOJIU-
TUYECKUE, U KYJIbTYPHBIE CBA3U MEXKIY roCylapcTBaMu. BeneacTBue 3Toro, uH-
TepeChl BCe OOJIBIIETO KOJIMYECTBA CTPaH, CTAHOBATCS BaXKHOM 4acThl0 MUPOBO-
ro COOOIIECTBA, W 3TO BOBJEKAET MX B AKTUBHBIN MPOILECC TYPUCTUYECKOTO
B3aUMOJICHUCTBUA.

Bomnpockl nuTaHus 1 IPUTOTOBIIEHHUE €/1bl BCETIa BbI3BIBATIN HEIMOICIIb-
HBI MTHTEPEC U B HACTOSIIIEE BPEMSI OUEHb MHOTO JIIOJEH Ja)Ke HEMOA03PEBAIOT
O TOM, YTO HEKOTOPBIE CJIOBA, YIOTPEOJIsIEMbIe B KyJIMHAPUU, IPULILIA K HAM U3
JIPYTOro A3bIKA.

Tak, BceM oueHb XOpomro 3HaKoMa ¢paHIly3cKas KyxHs, COpMHUPOBAB-
masics eme npu aBope Jlrogosuka XIV, u no ceil ieHb M3BECTHA KAaK MU3bICKaH-
Hasl U OpUTMHAIBHAS! COBOKYITHOCTD OJIOJ] M KYJIMHAPHBIX HPHUEMOB.

Bo Bpemena JlrogoBuka XIV meHio ObUTo BechbMa IPOMO3JAKHUM U MHOTO-
ciokHbIM. 13 vero ke cocrosut 06en koposa? [o yBepenuro CeH-CumoHa, KOpOib
Che/lall YeThIpEe TapesKU Cyla, OTAaBas MpearnoyTeHue OyIb0Hy U3 Msica Kyponar-
Kd. 3aTeM MojiaBajach «0apaHbs HOXKKA MO-KOPOJICBCKI» U BETUMHA «C 3EPHBIIII-
KaMU TBO3JIMKUA BHYTpPHW», CAOOpEHHasl KOpULEH U MOCHITaHHAS caxapom». 3aTeM
CJIEIOBAJIM HECKOJIBKO BUJIOB TM4X. Bee MscO TIOAABATIOCH C OBOIAMH U TPABaMH —
LUKOPHEM, JIATYKOM, CBEKJIOM, K KOTOPBIM: 100ABIISIIM JTUMOHHBIM COK U OJIMBKO-
Boe Macyo. Exa oxuBIsIach NPSHOCTSAMU M TPaBaMU: SKCTPArOHOM, KOPHAHJIPOM,
ykporoMm, guankoi. Ha aecept mpeiarainch BCEBO3MOKHbBIE TUPOTH U TIEYEHBS,
OMJIET, a TAK)KE OBOILM, KOTOPBIE JFOOKI KOPOJb. [ TaBHOH CTpacThio KOPOJIs ObLI
3eneHblil ropomiek. nuHar, masenb, apTuilloKy, OakiakaHbl, [IBETHAsI KalycTa
ObUTM B TO BPEMS PEIKOCTBIO, KAPTO(ENb OTHOCWICA K SK30TUYECKUM IBETaM, a
MOMHJIOPBI CYATAINCH IEKOPATUBHBIM PACTEHUEM.

B koposeBckoMm cajy ‘BBIpalllMBAJI MEPCUKH, a MOCKOJBKY arebCUHbI
HUKOI/Ia HE JOCTUTaJU CIIEJIOCTH, TO OHM puBO3WiIKCh U3 [lopryranuu. 13 s06-
JOK Jiefajii KOMIOThl U nuporu. IlouetHoe Mecto cpenu (pyKTOB 3aHHMAH
rpym. [locie Toro kak Bpauu 3anpetiiid JIt0JOBUKY €CTh KIyOHHUKY, K CTOIY
€KEHEBHO JIOCTABJISUIA BUHOTpaa U UHKUP. Yail koposib He Mobui, a kode Tak
U HE CcyMmell pacnpoOoBaTh M CIYCTS KaKOe-TO BpeMsi IUTh ero nepecrai. U3
HAIMTKOB NpeAnouuTatd BuHa [llammnanu.

Cumnaruio Kk @paHUMKM TPOSIBISUIM MHOTHE MOKOJEHUs MoHapxoB. Co
BpemeH lletpa I, OTKpsIBIIErO OKHO B EBpOITY, B POCCHIICKOM JIBOPSIHCTBE BO3-
HUKJIa MOJia' Ha Bce. (paHiry3ckoe. Kaxaplil yBakaromuii ceOsi TBOPSHUH ObLI
00s13aH CBOOOAHO TOBOPUTH HAa HeM. DpaHIly3CKHM S3bIK JIIOOWUIU MHOTHE H3-
BECTHBIC HOI3ThI. TakuMm 00pa3oM, (ppaHIly3CKHE CIOBAa MOCTENEHHO MPOHUKAIU
B pycckuil s3sik. Jlekcuka KyJlIMHapHOTO MCKYCCTBa pacHpocTpaHuiIach OJjaro-
Japsi BO3POCIIEH MOMYJISPHOCTH (PPaHITy3CKON KyXHHU.

HHTepecHo, yTo Ha3BaHUSA HEKOTOPBIX OJIOA M HAUTKOB (PpaHIly3CKOM
KyXHH OY€Hb 4acTO YIOTPEOJIAIOTCS B IOBCEAHEBHON peun Ha ObITOBOM YPOBHE.

Hamnpumep: soupe — 3aumcTBOoBaHue U3 ¢paniry3ckoro a3pika B XVIII Be-
K€, TPOM3OIIEIIIee OT JJATHHCKOTO SUPPa — «KyCOK xjeba, 0OMaKHYTHIN B MO/I-
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auBKy»; bouillon — >xuakuii HaBap W3 Msica, PeIOBI MM OBoIlei; tomate — or
pomme d’or «30J10TO€ S0JI0KOY; Mayonnaise — XOJoaHbIH coyc; SaucCisse — He-
OosbInas konbacka, yrmoTpeOisemas B MUY OOBIYHO B BapEeHOM BHWIE; creme
briilée — OyKkBanbHO «OOO0XKEHHBIE CIUBKI» — JIECEPT U3 3aBAPHOTO Kpema C
KapaMeJIbHON KOpouKoii; cotelette, oOpa3oBaHo otT COte - pedpo; puree — mepe-
TEPTHIC MO0 Pa3MATHIC MUIICBBIC TPOTYKTHI.

3auMcTBOBaHUSI M3 (PAHITY3CKOTO SI3bIKA, BOIICIIINE B. PYCCKHId SI3BIK,
IIPOXOIWIIA HECKOJIBKO CTYIIEHEH OCBOCHHS B COOTBETCTBHHM C OCOOCHHOCTSIMHU
PYCCKOTO S3bIKA.

1. TlepBas ctyneHb 6azupyercss Ha OCBOCHUU (POHETHUKH U rpaduuecKoM
n300paxkeHnn OykB. Bo MHOTHX cllOBaxX yaapeHue MpHIIeAee N3 (PpaHIry3cKo-
T'O s3bIKa OCTAJIOCh HCM3MCHHBIM, a IJIaCHBIE OYKBBI MOIJIM 3aMCHSTHCS H IPO-
U3HOCHUTHCSI OJIM3KUMU PYCCKHM:

® KOHCYHBIA COTJIACHBIM MOT OCTaThCS HEMPOM3HOCHMBIM: gourmand
(rypman), restaurant (pecropan), filet (puie);

e corylacHbIii ctan mpousHocuThes: dessert (mecept), muscat (Myckar),
buffet (0ydert), sirop (cupomn), radis (peauc);

® B HEKOTOPBIX CIyJasX TIyXOW KOHCUHBIW COTJIACHBIN CTal 3BOHKUM H
HaobopoT: salade (camar), service (cepBus), aperitif (anepuTus);

e JBOHBIC COTJIACHBIC Yallle BCETrO YNPOMIATHUCH: fricasse (bpukace),
carbonnade (kap6onan), souffle (cydie);

e JIBOMHBIC COTJIACHBIC COXPAHSIOTCS: MOUSse (Mycc), appetit (anmmeTur).

2. Bropas cTymeHb COCTOUT U3 FpaMMAaTHUYECKUX ITOKa3aTeleH:

Hekoropele cioBa mepenuid B APYryIO0 4YacTh pedd: garnir (yKpacurs,
HAITOJIHUTE) — Qarnir (IomoJHeHNe K. MICY WM pbIOe); baiser «moremyii», 3anuM-
CTBOBAHO OT IJiarojia baiser «ienoBaThy; MeYeHbe Ha3BAHO MO CBOCH JIETKOCTH —
JIETKOE, KaK Toienyil; gouter (BKymarb, mpoOoBaTh, OTBELIBATE) — (Ot «BKYCH.

W3MeHHIICst poj CYIIECTBUTEHABHBIX, BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE MYMXKCKOTO
pojia, B pyCCKOM SI3bIKE M3MCHSIFOTCS HA CpeAHHUI poj: menu, café, ragout; myx-
CKOTO poja, a He )eHckoro:liqueur, confiture, vanilline.

3. TpeThbsi CTyneHb OCHOBaHA Ha OMpEEICHUH 3HaueHui. Bcerpedarorcs
3aMCTBOBaHUS B KYJMHAPHOU cepe, KOTOPhIE B PYCCKOM SI3bIKE HMEIOT OJIHO
3Ha4YCHHE, BO (PpAHITy3CKOM JIpyroe: CepBUpPOBaTh (HAaKphIBaTh HA CTOJ B OIpe-
JEIEHHOM IMOC/IEN0BATEABHOCTH) — Servir (momaBaTh Ha CTOJ). MOXKHO BbIje-
JUTH CIEAYIOHINE CITOCOOBI 00pa30BaHUs (YPAHITY3CKHUX CJIOB:

a) CybcrantuBanus: gelée xene ot gelé «3amep3mmiiy; purée ot pur —
«YUCTBINY.

b) CioxeHue LETBIX CIOB: aHTPEKOT entrecote (entre — «mexmy» U cote
«pedpoy); BuHerper Vinaigrette — (coyc u3 ykcyca u Maciia) vinaigre «ykcycy,
00Pa30BANOCH OT CIIOKEHHUS CIIOB VIN «BUHO» M aigre «KUCIBIN.

¢) CyddukcansHbiii: marinade or mariner — «mapunoBaTh»+ -ade; délicat —
KHEKHBIN, U3AIIHLIN, TOHKHI» 0T délicatesse + -esse — «HeXHOCTh, M3AIIECTBO,
UBBICKAaHHOCTBY»; «U3BICKAHHOE JIAKOMCTBO»; restaurant ot restaurer — «moj-
KPETUISITh, BOCCTAHABIIMBAThH CHJIBI IIPOTOJIOIABIIUMCSD +-ant.
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4. YerBepTas CTYNEeHb — METOHUMHUYECKUM MepeHoC (paHIly3CKUX cO0-
CTBEHHBIX UMEH:

a) MO HMEHU: CYI J#CIONbeH, wapnomka OT >KeHCKuX uMEH Julienne,
Charlotte, monnancee Montpensier — pa3HOIBETHBIC JICICHIIbI ¢ PA3AMYHBIMU BKY-
caMH M apoMaToM, IipojaBaeMblie B (pabpuuHOi ynakoBke. Ha3BaHne nmpoucxoaur
OT UMEHHU repuoruin Monnaceke, praline ot umenn mapiaia [lneceu-IIpanena.
Korma JlomoBuk XIV mocerwn 3aboneBmiero wmapimana, Kouautep  Lieccu-
[Ipanena nmojan K CTONY HOHKAPEHHBIM M 0OCaxapeHHbIN MUHAAIb. JIakOMCTBO
OYEHb MOHPABUJIOCH KOPOJIIO U CTAJIO M3BECTHBIM IM0]T IMEHEM X0351MHA JA0MA.

b) mo mmeHn npousBoAMTENSA, MPOAYKTAa Mpou3BoaAcTBa: béhamel — coyc
U3 CIIMBOK, ero co3nai ropmeiicrep JlrogoBuka XIV Jlyn mapku3 ae Hyanrenn;
savarin — mecepr, BbIIIEYKa U3 JPOXIKEBOIO TECTa KOJIBICOOpa3HOi GPOpPMBI, KO-
Topyto npuaymanu Oopatbs JXKronben B Hayane XIX B. WX u300pereHue umeet
OTPOMHYIO MOMYJIIPHOCTH BO BCEX CTpaHaX MUPA, W CUUTACTCS JYUYITUM BUIOM
KOHJUTEPCKOTO TECTA.

C) O MECTy IPOU3BOJACTBA, IPOAYKTY IPOU3BOACTBA: Esquimau MOpOxXe-
HOE, KOTOpoe (ppaHIy3bl Ha3BaIM IO MMEHH HApPOAHOCTH (ICKUMOC), KOTOPbIE
npoxuBatoT B CeBepHoil AMmepuke. COgnac-mo Ha3BaHuio ropoaa Cognac, rae
NPOM3BOJIMIICS TOT COPT BHHA; fougere — Ooipias mmpokasi proMKa JJist Ipo-
XJaJAUTENbHBIX HAMMUTKOB, Ha3BaHUE (paHIly3CKOro ropoaa Fougeres, rae mpo-
n3BoAMIIOCH Byx)epHoe crekino; Champagne — vin de Champagne «mrammasckoe
BUHO, BUHO 3 [llammanm» (ppaHIly3cKoi MPOBHHINH, TJI€ BRIPAIMBAIHN OIpe-
JICJICHHBIA COPT BUHOTPAJIA).

5. 3axnrounTenbHas, MATas CTYIEHB: «JIOXKHBIC APY3bs» MPU MEPEBO/IE.
dpanmysckuii baguette — xed4 MEIOIININ TPO0ITOBaTy0 (HOPMY | Yalle BCe-
IO TMOCHIMAETCS KyH)XKyTOM. BypycckoM si3bike 6acem — raaakas Win npoduiu-
pOBaHHAas TUTAHKA JIJI1 M3TOTOBJICHMS paM U KapHU30B K KapTUHAM, MIPOU3BE/Ie-
HUsAM rpaduku, GoTorpadusM, 3epKanam, a TAKKe B CTPOUTEIILCTBE.

Cy1iecTBUTEILHOR OamMOH B PYCCKOM sI3bIKE — XJI€000yIOUHOE U3/IeNHe, a
BO (PpaHIly3CKOM s3bIKE 3HAUYEHHE COBEPILIECHHO JIPYroe M CBSI3aHO C PYCCKUM
JMIIB acconMatuBHO (Metadopa 1o dopme): «baton, m.» — «mankay.

Takum 00pa3oM, (ppaHIy3CKUH S3bIK 3HAUUTEIBHO 000TaTHJI MHOTHE CO-
BpPEMEHHBIEC €BPOINEHCKHUE S3BIKH, B YaCTHOCTU PYCCKHMH B cdepe KyIHMHApHUH.
3HaHNe 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TOBBIIIAET HHTEPEC K UCTOPUN DpaHIINU, KyJIb-
Type, OBITY, TPATUIUSAM, S3BIKY U €r0 KyXHE.
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